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VÎII.7.2  May  you  save  this  man  from  the  consumptive  disease, 
sent  by  the.  bounties  of  Nature,  O  herbs,  whose  father  i« 
the  sky,  mother  the  earth,  and  the  origin  is  ocean 
(atmospheric  oce&n). 


VIII.7.3  The  waters  are  the  foremost  divine  remedy.  May  they 
remove  your  consumptive  disease,  caused  by  misdeeds 
(sin)  from  each  and  every  limb. 


VIII.7.4  I  cali  out  the  medicinal  herbs  wide-spreading,  the  bushy, 
the  one-sheathed,  and  the  far-extending.  î  invoke  for  you 
the  creepers,  rich  in  shoots,  having  joints  and  plentiful 
branches,  blessed  with  ali  the  divine  properties, 
effıcacious,  and  giving  new  life  to  men. 


Vin.7.5  What  is  your  conquering  power,  O  coııquerors,  what  your 
potency,  and  strength,  with  that  may  you  deliver  this  man 
from  this  consumptive  disease.  O  herbs,  now  i  make  you 
the  medicine. 


VIII.7.6  To  keep  this  man  out  of  harm’s  way,  I  administer  to  him 
the  herb  Jlvantî,  bestower  of  nevv  life,  producing  no  bad 
after-effect,  making  painful  wounds  tc  heal,  leading 
upwards,  nourishing  and  very  sweet. 


Vin.7.7  At  my  cali,  may  those  herbs  come  here,  which  restore  the 
consciousness  and  provide  fatness  (nourishment),  so  that 
we  may  get  this  man  out  of  his  plight. 
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VIII.7.8  Fodder  (food)  of  fire,  and  abode  of  vvaters,  and  those,  ıhat 
grow  again  anew,  unfailing  in  cure,  bearing  a  thousand 
names  -  may  those  herbs  be  medicinal,  when  brought 
here. 


VIII.7.9  May  the  plants,  covered  with  duck-weed  (Blyxa  octandra; 

Avakâ);  and  with  water  as  their  soul,  equipped  with  sharp 
homs,  remove  the  distress.  (Also  Av.  IX.37.8  for  Avaka) 


Vin.7.10  May  here  come  the  herbs,  delivering,  variously-coloured, 
strong,  antidotes  of  poison,  and  also  the  removers  of 
vvasting  disease,  and  those,  that  spoil  the  evil  plottings 
(krtyâ)  (of  the  foes). 


VIII.7.11  May  the  medicinal  plants,  that  have  been  purchased,  and 
are  very  potent  and  much-praised,  save  cow,  horse,  man 
and  animal  in  this  village. 


Vin.7.12  The  root  of  these  plants  is  rich  in  sweetness;  rich  in 
sweetness  is  their  top,  and  rich  in  sweetness  their  middle. 
Their  leaf  is  sweet  and  the  flower  sweet.  Bom  (sam- 
bhaktâ)  of  sweetness,  they  are  food  for  immortality.  May 
they  yield  purifıed  butter  and  food,  preceded  by  cows. 


Vin.7.13  Ali  these  herbs  whatsoever  that  grow  in  such  a  large 
number  on  earth  -  may  those,  having  a  thousand  leaves, 
save  me  from  the  distress  of  death. 
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VIII.7.14  May  the  strong-smelling  (vaiyâghrab)  essence  of  plants, 
a  protector,  guarding  against  intection,  beat  ali  the  dısease 
and  the  germs  far  away  from  us. 


vm.7.15  From  the  medicinal  herbs  (plants)  brought  here,  they  are 
frightened,  as  they  are  frightened  from  a  roaring  lion  or 
fire.  May  the  consümptive.  disease  of  cows  and  men, 
chased  by:  herbs,  flee  across  the  navigable  river. 


VIII.7.16  May  the  (plants)  herbs,  whose  king  is  the  Lord  of 
vegetation,  ffeed  from  fire,  the  benefactor  of  ali  men,  go 
on  spreading  över  the  earth. 


VIII.7.17  The  herbs,  that  fiil  tne  limbs  with  sap,  and  that  grow  on 
motuntains  and  plains,  may  those,  rich  in  milk,  be 
propitious  to  us  and  benefıcial  for  heart. 


VIII.7.18  The-,  plants,  vvhich  1  know,  and  those  which  I  see  wıth  my 
eye ,  and  those  unıknown  to  us,  and  those  known  to  us,  and 
thotie,  about  which  we  know  that  in  them  the  curing 
oower  is  stored  (samibhrtam) 


vm.7.19  May  al'l  the  herbs  along  with  their  leaders  listen  to  my 
cali.,  so  that  we  may  get  this  man  out  of  distress. 
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VIU.7.20  The  holy  fig  (aâvattha),  the  sacred  grass  (barhiş),  and 
Soma,  the  king  of  plants,  are  the  immortal  sacrificial 
offerings.  Rice  and  barley  are  two  good  medicines,  the 
two  immortal  sons  of  heaven. 


VIII.7.21  When  it  thunders,  it  cries  out  to  you.  Rise  up,  O  herbs, 
offsprings  of  mother  earth.  The  cloud  helps  you  with  flow 
of  rain  vvater. 


VIII.7.22  The  strength  of  that  nectar  we  make  this  man  to  drink. 

Then  I  administer  the  medicine,  so  that  he  may  live  a 
hundred  years. 


VIII.7.23  The  boar  knows  the  plant;  the  mungoose  knows  the 
medicinal  herb;  the  herb,  which  the  serpents  and  the 
sustainers  of  the  earth  know  -  those  we  cali  to  save  this 
man. 


VIÜ.7.24  The  herbs  with  sapful  limbs,  that  the  eagles  knovv;  the 
divine  herbs,  that  the  sparTow  (suparna)  knows 
(radhatah);  the  herbs,  that  are  known  to  the  birds  and  the 
swans  (hahsâh),  and  to  ali  the  winged  ones  (patatrinoh); 
and  the  "medicinal  plants,  that  are  known  to  the  deer 
(mrgâh)  -  those  I  cali  to  save  this  man. 


VIII.7.25  As  many  plants  as  the  inviolable  cows  feed  upon,  and  as 
many  as  the  goats  and  sheep  feed  upon,  may  so  many 
medicinal  plants  brought  here,  give  relief  to  you. 


Kârıda-VIII 


1001 


VIII.7.26  As  many  medicinal  herbs  as  the  human  physicians  know 
of,  so  many  herbs,  curing  ali  diseases,  I  shall  bring  to 

you. 


VIII.7.27  Those  rich  in  flovvers,  those  rich  in  shoots,  those  bearing 
fruit  and  also  those  bearing  no  fruit,  like  good  mothers, 
may  they  yield  their  rrulk  to  this  man  for  freedom  from 
suffering. 


VIII.7.28  From  the  five-pointed  and  also  from  the  ten-pointed 
sufferings,  and  everı  from  the  fetters  of  the  eontroller 
Lord  (death),  I  have  delivered  and  raısed  you  up,  and  also 
out  of  ali  offence  committed  against  the  enlightened  ones. 


Indrah,  Vanaspatih,  Defeat  of  enemies 


VI13.8.1  May  the  anrıy-chief,  the  stirrer,  the  mighty  hero, 
demolisher  of  fortifications,  make  us  stir,  so  that  may  we 
kili  the  armies  of  our  foes  in  thousands. 


vm.8.2  Let  the  stinking  rope,  emitting  putrıd  smell,  make  the 
yonder  army  putrid.  Looking  at  the  smoke  and  fire  from 
distance,  may  our  enemies  heart  be  filîed  with  fear. 
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VIII.8.3  O  horseman,  may  you  tear  them  down;  O  devourer,  may 
you  eat  them  up  quickly.  May  that  break  at  önce  like 
hemp  and  may  the  slayer  slay  them  with  weapons. 


vm.8.4  May  he  of  harsh  command  (paruşâhvah)  turn  those 
yonder  soldiers  into  reeds.  May  the  slayer  slay  them  with 
weapons.  Caught  up  in  a  wide  net,  may  they  break 
instantly  like  reed. 


VIII.8.5  The  midspace  was  the  net;  great  quarters  the  stakes 
holding  the  net.  Covering  the  army  of  robbers  (dasyus) 
with  that  (net),  the  rnighty  army-chief,  heaped  them  on 
the  ground. 


VIII.8.6  Verily,  vast  is  the  net  of  the  great  and  rnighty  leader  of 
the  army.  With  that,  may  you  heap  ali  the  enemies  down, 
şo  that  none  of  them  may  escape. 


VIII.8.7  O  resplendent  army-chief,  vast  is  your  net,  O  brave,  who 
are  adored  by  thousands  and  who  possess  hundreds  of 
powers.  With  that  (net),  the  rnighty  army-chief 
slaughtered  a  hundred,  a  thousand,  ten  thousand,  and  ten 
millions  of  the  robbers,  surrounding  them  with  the  army. 


vm.8.8  This  world  is  the  rnighty  net  of  the  rnighty  Lord  (army- 
chief).  With  that  net  of  the  resplendent  Lord,  I  cover  ali 
of  those  foes  with  the  darkness. 
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Vin.8.9  Extreme  exhaustion  (debiiity),  failure,  suffering  or  mishap 
which  the  words  cannot  soothe  away,  fatigue,  İanguor, 
and  confusion  -  with  these  I  cover  ali  of  the  yonder  hoşt. 


VIII.8.10  I  commit  those  men  of  the  yonder  army  to  death;  ried 
with  noose  of  death  are  they.  Binding  them  fast,  I  carry 
them  to  the  messengers  of  death,  the  merciless  killers. 


Vin.8.11  Take  them  away,  O  messengers  of  death  (mrtyu);  O 
messengers  of  controller  Lord  (yama  duta),  kili  them 
straight  away.  Let  them  be  killed  in  thousands.  May  the 
club  of  the  Lord  of  being  crush  them  to  pulp. 


VIII.8.12  (Those  moving  towards  perfection).  The  perfectibles 
march  vigorously  holding  one  pole  of  the  net;  Rudras 
hold  one,  Vasus  one,  and  one  is  held  by  the  Âdityas. 


VIII.8.13  May  ali  the  bounues  of  iNature  march  vigorously  pressing 
from  above.  May  the  wratlıful  soldiers  (shining  like 
buming  coal)  march  on  smiting  that  large  army  in  the 
middle. 


vm.8.14  Forest  trees,  and  those  subsisting  on  forest  trees,  plants, 
also  the  creepers,  bipeds  and  the  quadrupeds  -  ali  I 
despatch  so  that  they  may  strike  the  yoder  army  dead. 
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VIII.8.15  The  sustainer  of  the  earth  (gandharvas),  and  those,  who 
move  in  the  clouds  (apsaras),  the  serpents,  the  enlightened 
ones,  pious  persons,  and  the  elders,  seen  and  unseen  -  ali 
of  them  I  despatch,  so  that  they  may  strike  the  yonder 
army  dead. 


VIII.8.16  These  are  the  nooses  of  death  set  up  firmly.  Having 
stepped  on  them,  you  shall  not  escape.  May  this  hom  kili 
by  thousands  of  the  yonder  army  (hoşt). 


vm.8.17  The  cauldron  of  the  hot  drink  (gharma)  has  been  heated 
with  fire;  killer  of  thousands  is  this  offering.  O  Lord  of 
being,  and  O  Lord  of  destruction  with  wonderful  arms, 
may  both  of  you  slay  that  yonder  hoşt. 


vm.8.18  May  their  lot  be  the  suffering  of  death,  hunger, 
exhaustiûıi,  killing  weapon,  and  terror.  With  snares  and 
nets,  may  you,  the  resplendent  Lord  and  the  Lord  of 
destruction  slay  that  yonder  hoşt. 


Vin.8.19  Fice  away,  you  defeated  enemies;  smitten  by  knowledge 
rıın  fast.  May  out  of  those  yonder  smitten,  by  the  Lord 
supreme,  not  even  one  escape. 


VIII.8.20  May  their  weapons  fail  down.  May  they  not  be  able  to 
aim  an  arrow.  Then,  let  the  arrows  pierce  in  the  vitals  of 
them,  terribly  afraid. 
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VIİI.8.21  May  the  heaven  and  earth  together,  together  the  m'idspace 
aîong  with  the  bounties  of  Nature  ^ail  for  them.  May 
they  not  find  an  identifier,  May  they  fin  d  no  recognition. 
Hitfmg  furiously  at  each  otlıer,  may  they  find  their  death. 


VîII.8.22  Four  quarters  are  the  she-mules  (aivataryah)  of  the 
cbariot  of  the  enlightened  ones;  sacrifici.il  cakes 
(purodaâ<âh)  (are)  the  hoofs:  the  midspase  (is)  the  body 
(of  the  chariot);  heaven  and  eart.h  (are)  the  two  sides; 
seasons  (are)  the  rains:  intemıediate  regıons  (are)  the 
attendants  (kinkarâh)  and  the  speech  (vâk)  (is)  the  hood. 
(parirathyam). 


VIII.8.23  Year  is  the  chariot.  Parivatsara  (second  year  of  a  cycle  of 
five  years)  is  the  driver’s  seat;  Virât  is  the  pole;  fıre- 
divine  is  the  Chariofs  front;  the  resplerıdent  self  is  the 
warrior  sitting  on  the  left  (savyaşthâh);  and  the  pleasing 
moon  (candramah)  is  the  chariot  driver  (sârathih). 


VIU.8.2^  May  you  conquer  heıe,  conquer  well  here,  conquer  ali 
together;  win  completely  Svâhâ.  May  these  conauer.  May 
those  yonder  be  defeated.  Cheers  for  these;  fire  ııpon 
those  yonder.  With  black  and  red  blood,  I  cover  tlıose 
yonder. 


Mantroktâh 


VI H. 9.1  Where  from  those  two  were  bom  ?  Which  half  part  was 
that  ?  From  what  world,  (and)  from  whıch  of  the  earths 
did  the  two  calves  of  Viraj  rose  ouî  of  water  ?  I  ask  you 
about  those  two.  By  vvhich  of  them  was  she  milked  ? 


Kânda-VlU 


1011 


V  in.9.2  He,  who  makes  the  Ocean  roar  with  his  might  and  who 
sieeps  making  a  three-tired  (tribhujam)  abode  (for 
himself),  is  the  calf  of  Viraj,  the  milch-cow  fulfilling  ali 
the  desires.  Secretly  He  makes  the  bodies  in  remotest 
distance.  (Three  tired  abode  =  heaven,  midspace  and 
earth) 


VIII.9.3  What  the  three  brhats  are  there,  the  speech  (sound)  of 
which  is  made  clear  by  the  fourth  ?  By  practicing 
austerities,  let  the  leamed  one  fınd  put  that  knovvledge 
(supreme),  in  vvhich  one  is  United,  in  which  (one) 
becomes  one.  (yâni  trîni  brhanti  =  three  mighty  three) 


Vin.9.4  From  the  sixth  brhat  fıve  Sânıans  have  been  composed. 
Brhat  was  fashioned  out  of  brhat!.  VVherefrom  the 
brhat!  was  composed  ? 


VIII.9.5  Brhat!  the  measure  (mâtrâ),  vvas  fashioned  forth  from  the 
measure  as  a  mother.  Mâya  vyas  born  from  nıâyâ  (illusion 
bom  out  of  illusion).  Mâtali  out  of  mâya  is  illusion. 


VIII.9.6  The  sky  above  is  the  image  of  vaisvânara  (the  benefactor 
of  ali  men)  so  far  as  the  Agni  (the  fire)  forces  (keeps) 
the  heaven  and  the  earth  apart.  From  there,  the  yonder 
sixth  (firmament),  the  Stomas  (praise  verses)  come.  From 
here  they  go  upwards  on  the  sixth  day.  (şaştham  ahnah) 


vm.9.7  O  KaSyapa  (minute  observer),  we,  the  six  seers  here,  ask 
you,  as  you  the  concentrator  of  mind  with  that  who  is  to 
be  concentrated  upon.  Viraj  is  said  to  be  the  parent  of  the 
Lord  of  knowledge  (Brahman).  Please  describe  her  to  us, 
the  friends  (sakhibhyah),  in  as  many  ways  (yatidhâ  =  in 
ali  her  possible  figures). 
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vra.9.8  Following  whose  stumblings  (pracyutâm),  thc  sacrifıccs 
depart  stumble;  following  whose  approaches,  thcy 
approach  near,  under  whose  law  and  impulsion,  the 
supreme  spiril  (yakşa)  stirs,  that  Viraj,  O  seers,  is  in  the 
highest  flnnament. 


VIK.9.9  Unbreathing  Viraj  moves  about  by  ihe  breath  of  the 
breathing  ones;  later  on  she  approaches  the  self-illumined 
Lord.  Some  persons  behold  Viraj,  who  takes  çare  of  ali 
and  who  adapts  her  appearance  to  every  thing,  while  some 
others  do  not  behold  her. 


VIH.9.10  Who  has  ever  known  the  mating  of  Viraj,  who  has  knovvn 
her  seasons,  and  who  (has  known)  her  manner  of  acting 
(kalpa)  ?  Who  (know)  her  proceedings  (kramân, 
progress)?  (Who  knows)  how  manv  times  she  is  milded? 
Who  (knows)  her  abode  and  in  how  many  forms  she 
appears  ? 


Vin.9.11  She  is  the  very  same  who  shone  out  fırst  of  ali.  She 
moves  about  having  entered  into  ali  these  others. 
Tremendous  majesties  are  within  her.  Like  a  bride,  newly 
becoming  moıher,  she  overcomes. 


VIII.9,12  The  two  dawns,  with  metres  as  their  wings,  richly 
adoming  themselves,  move  towards  their  common  abode; 
these  two  spouses  of  the  Sun  move  on  together,  with  good 
understanding,  full  of  light,  ever-unfading  and.  very 
prolific. 


vm.9.13  Ali  the  three  follow  the  path  of  the  etemal  law  (n  ı). 

Thrce  heats  come  after  the  seed  (being  deposited).  One 
promotes  the  progeny,  one  promotcs  the  vigoıır,  and  one 
defends  the  domain  of  the  pious  (people). 
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VIII.9.14  S  he,  that  was  the  fourth,  was  adopted  by  the  fire-divine 
(Agni)  and  the  divine  bless  (Soma);  the  seers  fashioned 
her  as  the  two  vvings  of  the  sacrifıce  -  the  Gâyatrî,  the 
Triştubh,  the  Jagatî.  the  Anuştup  and  Brhaadarkl, 
bringing  bliss  to  sacrifıcer. 

vm.9.15  Five-fold  dawnings  (vyuştTh),  and  fıve  milking  times 
corresponding  to  them;  the  earth  or  the  cow  having  fıve 
names  or  titles,  and  fıve  seasons  corresponding  to  them; 
and  the  fıve  quarters  have  been  fashioned  by  the 
Pancada&ı  (Stoma).  Ali  of  them  having  one  common  head 
are  directed  towards  one  abode. 


VIII .9.16  Six  are  the  beings  (Sadyogam)  bom,  (that  are)  the  first- 
bom  of  the  etemal  law.  Six  are  the  Sâmans;  they  carry 
the  six-day  (sacrifıce).  The  six-yoked  plough  is  named 
after  each  of  the  Sâmans.  They  say,  six  are  the  heaven- 
and-earths.  Six  are  the  vast  spaces. 

VI13.9.17  Six,  they  say.  are  cold,  and  sıx  hoı  months.  Teli  us,  which 
of  the.  seasons  is  surplus.  Seven  sages  with  excellent 
pages  (leave  or  pamâh)  sit  together.  Seven  are  the  metres. 
Accordingly.  seven  are  the  consecrations  (dîkşâh). 

Vin.9.18  Seven  are  the  offerings.  Verily,  seven  are  the  fuel-woods. 

Honeys  are  seven  and  seven  the  seasons.  Seven  are  the 
meited  butters,  that  have  come  to  this  wor!d.  Tlıese  are 
the  seven  (âttractions)  (grdhra),  thus  we  have  heard. 

vra.9.19  Seven  are  the  metres,  one  set  upon  the  other,  (each) 
increasing  by  four  syllables  (ine  previous  one).  How  the 
sîomas  (praise-songs)  have  been  adjusted  in  them  ?  How 
have  they  been  adjusted  to  the  stomas  ? 
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Vin.9,20  How  does  the  GâyatrT  dbincide  the  Trivrt  Sıoma  ?  How 
does  the  Trişfup  correspond  to  the  Pancadaâa  storna  ? 
How  does  the  Jagatî  cotncide  with  the  TrayastnmSa  and 
hovv  is  the  Anuşfup  the  Ekvin&i  stoma. 


VIÎL9.21  Eight  are  the  beings  bom  (that  are)  first-born  of  the 
etema!  law  O  resplendent  one,  eight  are  tise  divine 
priests.  Aditi  (the  earth)  has  eight  wombs;  she  has  eight 
soüs  as  weli.  On  the  eighth  night  the  sacrifıciai  supplies 
are  cbtained. 


VIII.9.22  Thus,  thinkıng  it  benefıcial  for  you,  I  have  come  into  your 
frierdshîp.  i  am  graciout.  Your  auspicious  sacritlce  is  aiso 
of  the  same  origin.  Full  of  understanding,  he  (the 
sacriîice)  moves  within  al!  of  you. 


V1II.9.23  Ejght  to  the  resplendent  Lord,  six  to  tine  controller  Lord, 
seven  into  seven  to  the  seers,  and  the  number  fıve  follows 
waters,  men  and  plants. 


VIII.9,24  The  heifer  yıdds  ınilk  soleiy  for  the  resplendent  Lord, 
supreme  control  and  the  nectar  being  her  fırst  beastings 
(pratharr.am  dubana).  Thereafter,  she  gıatifies  in  four 
ways  the  four  -  (i)  the  devâh,  (ii)  the  men  (manuşya),  (iii) 
the  life-enjoyers  (asura),  and  (iv)  the  seers  (rşis). 


Vin.9.25  Who  is  ıhe  covv  ?  Who  is  the  one  seer  ?  Which  is  the 
abode  ?  What  are  the  blessings  ?  On  the  earth,  there  is 
one  Lord,  vvorthy  of  thought  and  adoration,  and  of  one 
season:  who  is  he  ? 
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VIII.9.26  (That)  one  is  the  cow.  (That)  one  is  the  one-seer.  (That) 
one  is  the  abode.  (That)  one  is  the  blessings.  On  the  earth, 
(that)  one  is  one  Lord,  worthy  of  thought  and  adoration 
and  of  season;  He  is  untranscended  (nâtiricyate). 


PARYAYA  - 1 


Virât 


VIII.10(l).l  In  the  beginning,  surely,  Viraj  (an  immense  blaze)  was 
this  (universe).  When  she  vvas  bom,  ali  were  afraid  that 
she  alone  will  be  this  (universe). 


VIIU0(I).2  She  (Viraj)  moved  up.  She  entered  into  Gârhapatya  (the 
house-holder  s  fire). 


Vin.l0(I)-3  He,  Who  knows  thus,  becomes  a  household-chief,  duly 
performing  heusehold  sacrifıces  (duties). 


Vffl.lO(D.4  She  moved  up.  She  entered  the  Âhavanîya  (the  eastem 
sacrificial  fire;  tire  of  invocations  and  offerings). 


Vin.lO(I).5  He,  who  knows  thus,  becomes  de  ar  to  the  enlightened 
ones.  The  enlightened  ones  come  in  response  to  his 
invocations  of  the  enlightened  ones. 
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VIII.10(I).6  S  he  moved  up,  She  entered  the  Dakşinâgni  (the  southem 
sacrifıcial  fire). 


VIIÎ.10(I).7  He,  who  knows  thus,  be.comes  true  to  sacnfice,  worthy  of 
sacrifıcial  gifts,  and  deserving  good  shelter. 


VÎII.10(I).8  She  moved  up.  She  entered  the  Sabhâ  (the  assembly). 


VIH.10(I).9  He,  who  knows  thus,  becomes  a  parliamentarian.  People 
go  to  attend  his  rpeetings. 


Vin.l0(I).10  She  moved  up.  She  entered  the  Samiti  (the  war-council). 


VIILHKD.n  He,  who  knows  thus,  becomes  a  councillor.  People  go  his 
council. 


VIH.10(I).12  She  moved  up.  She  entered  âmantrana  (tne  consultative 
committee). 


VIII.10(I).13  He,  who  knows  thus,  becomes  fit  ro  be  consulted.  People 
go  to  him  for  consultation. 
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PARYAYA  -  11 

Virat 


VIII.  10(2).  1  She  moved  up.  She  stayed  in  the  midspace  divided  four- 
fold. 


VIII.10(2).2  About  her  the  enlightened  ones  the  Devas,  and  the  men 
said;  "Verily  it  is  she,  who  knöws  from  whom  both  of  us 
get  sustenanee.  Let  us  cail  her. 


VIII.10(2),3  Her  they  cailed  out  : 


VIII.10(2).4  "Come,  O  vigour  (ürja);  come,  O  sustenanee  (svadhâ); 

Come,  O  delight  (sönrta);  come,  O  bestower  (arâvati)  of 
food  " 


VIII.10(2).5  The  aspirant  was  her  calf,  the  GâyatrI  her  halter,  and  the 
cloud  was  her  udder. 


VIU.10(2).6  Brhat  and  Rathantara  vvere  her  two  teats  (stanau); 
yajnayajniya  and  Vâmadevya  the  other  two. 


VIII.10(2).7  The  enlightened  ones  milked  only  the  (medicinal)  plants 
out  of  Rathantara,  and  the  space  out  of  Brhat. 
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VIIL10(2).8  VVaters  out  of  Vâmadevya,  and  the  sacrifıce  out  of 
yajnâyajniya. 


Vin.l0(2).9  Rathantara  yieids  to  him  only  the  (oşadhTh)  and  Brhat 
the  space  (vyacah). 


VIII.10(2).10  Vâmadevya  (yieids)  the  waters,  and  yajnâyajniya  the 
sacrifıce,  to  him,  who  knows  it  thus. 


PARYA  YA  -  III 


Virat 


Vin.l0(3).l  She  moves  up.  She  came  to  the  foreSt-trees.  The  forest- 
trees  smote  her.  In  a  year,  she  came  into  being  (again). 


Vin.l0(3).2  Therefore,  even  the  cuttings  of  forest  trees  grow  out  in  a 
year  (samvatsara).  He,  who  knows  it  thus,  his  hated 
enemy  is  hacked  down. 


VIII.10(4).3  She  moved  up.  She  came  to  the  eiders  (pitrn).  The  elders 
smote  her.  In  a  month  (mâsi),  she  came  into  being 
(again). 
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VIII.10(5).4  Therefore,  they  presem  monthly  food-offerings  to  elders 
every  month  (mâsi-upamâsi).  He,  who  knows  it  thus, 
knows  weli  the  path,  the  elders  tread. 


vm.l0(6).5  She  moved  up.  She  came  to  the  enlightened  ones  (Devân). 

The  enlightened  ones  smote  her.  In  half-a-  month 
(ardhamâse),  she  came  into  being  (again). 


Vin.l0(3).6  Therefore,  they  offer  oblations  with  vaSat  to  the 
enlightened  ones  every  fortnight  (ardhamâsa).  He,  who 
knows  it  thus,  knows  weil  the  path,  the  enlightened  ones 
tread. 


Vin.lO(3).7  She  moved  up.  She  came  to  men.  Men  smote  (slow)  her. 
Immediately  (sadyah),  she  came  into  being  (again). 


VIIL10(3).8  Therefore,  for  men  they  bring  food  (upa-hr)  twice  a  day 
(ubhayaduh).  He,  who  knows  it  thus,  to  his  house  they 
bring  presents  and  gifts. 

paryaya  -  IV 


Virat 

VUI.10(4).l  She  moved  up.  She  came  to  iife-enjoyers  (asurâh).  The 
life-enjoyers  called  to  her:  "O  deception  mâya  (illusion), 
come  here." 
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VIII.10(4).2  Virocana  (very  charming),  son  of  Prâhrâdir-vatsa  (vcry 
pleasing)  was  her  calf;  the  copper-vessel  (ayas-pâtra)  was 
the  milking  pot.  (Prâhrâdir  vatsa) 


VIII.10(4).3  Dvimûrdha  (Two-headed  one),  son  of  Rtu  (season)  milked 
her;  milked  only  the  deception  (illusion)  fröm  her. 


VII1.10(4).4  On  that  deception  (illusion)  the  life  enjoyers  (asurâh) 
subsist.  He,  who  knovvs  it  thus,  becomes  worthy  of 
subsistence. 


VlII.10(4).5  She  moved  up.  She  came  to  the  elders  (pitrn).  The  elders 
called  to  her  :  "O  sustfcnance  (svadha),  come  here 
(ehiiti)." 


VIH.10(4).6  Radiant  Yama  (the  controller)  was  her  calf;  the  silver- 
vessel  (rajata-pâtra)  was  the  milking-pot. 


Vin.l0(4).7  Antaka  (the  ender),  son  of  Mrtyu  (death)  milked  her, 
milked  only  the  sustan  ance  from  her. 


VUI,10.(4).8  On  that  sustenance  the  elders  (pitrah)  live.  He,  who 
knows  it  thus,  becomes  worthy  of  getting  sustenance. 


vm.l0(4).9  She  moved  up.  She  came  to  men  (manuşyâlj).  Men  called 
to  her  :  "O  you,  one  with  food,  come  here." 
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VIII.10(4).10  Manu  (the  thinker),  son  of  Vivasvân  (expert  in  settling), 
was  her  caif,  the  earth  as  the  milking-pot.  (Vaivasvato- 
vatsa) 


VIILiö(4),ll  Prthi  (Expanding  one),  son  of  Vena  (vainyah)  (desirous), 
milked  her,  milked  cultivation  (krşi)  and  grains  (sasya) 
from  her. 


VIII.10(4).12  Men  live  upon  cultivation  and  grains.  He,  who  knows  it 
thus,  becomes  able  to  eam  living  and  become  rich  by 
cultivation. 


VIII.10(4).13  She  moved  up.  She  came  to  the  seven  seers  (saptarşln). 

The  seven  seers  called  to  her  :  "O  you,  one  full  of 
spirituai  knowledge  (brahamanwati),  conıe  here," 


Vin.lO(4).14  Radiant  Soma  (bliss)  was  her  calf;  the  metered  verse  was 
the  milking-pot.  (Somarâjâ  vatsa) 


Vm.îQ(4).15  Brhaspad  (the  master  of  knowledge),  son  of  Aıigiras 
(shining  as  buming  coal),  milked  her,  milked  spirituai 
knov/ledge  (brahma)  and  austerity  (tapas)  from  her. 


vm.l0(4).16  On  tlıat  spirituai  knowledge  and  the  austerity,  the  seven 
seers  (sapta  rşayah)  subsist  He,  who  knows  it  thus, 
becomes  worthy  of  subsisting  upon  the  spirituai  life, 
(brahma-varcasi-upajîvanîyah  bhavati) 
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paryaya  -  V 


Virâ| 


VIU.10(5).l  She  moved  up.  She  came  to  the  enlightened  oncs.  The 
enlightened  ones  called  to  her  :  "  O  vigour  (urjâ),  come 
here." 


VIII.10(5).2  The  resplendent  self  was  her  calf;  the  bowl  was  the 
milking-pot. 


VIII.10(5).3  The  impeller  Lord  milked  her;  milked  only  vigour  from 
her. 


vra.i0(5).4  On  that  vigour  the  enlightened  ones  subsist.  He,  who 
knows  it  thus,  becomes  worthy  of  subsistence  (on  vigour). 


Vin.l0(5).5  She  moved  up.  She  came  to  the  Gandharvas  (sustainers  of 
earth)  and  ıhe  Apsaras  (those  who  move  in  the  clouds). 
The  Gandhar/as  and  Apsaras  called  to  her  :  '“O  you,  of 
pîeasing  fragrance  (punya-gandha),  come  here." 


VHI.10(S).6  Citrarathe  (one  having  a  wonderful  chariot),  son  of 
Süryavarcas  (brilliant  as  the  Sun),  was  her  calf;  a  lotus- 
ieaf  (puşkara-parna)  was  the  milking-pot  (Saurya-varcaso 
vatsa) 
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VIII.İ0(5).7  Vasuruci  (shining  with  wealth),  son  of  Suryavarcas 
(brilliant  as  the  Sun),  milked  her;  milked  only  the 
pleasing  fragrance  (punyam  gandham)  from  her. 


VIII.10(5).8  On  that  pleasing  fragrance  the  Gandharvas  and  Apsaras 
subsist.  He.  who  knows  it  thus,  becomes  worthy  of 
subsistence  on  the  pleasing  fragrance. 


VIH.10(5).9  S  he  moved  up.  She  came  to  other  folks.  The  other  folks 
called  to  her  ;  "O  you,  concealing  one  (tirodha),  come 
here." 


VIII.10(5).10  Kubera  (uncouth-bodied),  son  of  ViSravana  (kuberah 
vaifravartah)  (keen  of  hearing)  was  her  calf;  the  unbumt 
clay-vessel  (âma-pâtram)  was  the  milking-pot. 


VIII.lO(5).ll  Rajatanabhi  (silver-navelled),  son  of  Kubera,  milked  only 
the  concealment  (tirodhSm)  from  her. 


VIII.10(5).12  On  that  concealment  the  other  folks  subsist.  He,  wbo 
knows  it  thus,  conceals  every  evi!  and  becomes  able  to 
subsist  on  it. 
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vm.l0(5).13  Shc  movcd  up.  She  came  to  serpents  (sarpâl)).  The 
serpen ts  called  to  her  :  "O  poisonous  one,  come  here." 


vm.l0(5).14  Takşaka  (cutter),  son  of  viâala  (huge),  was  her  calf;  tne 
ground-bottle  (alâbu-pâtra)  was  the  milking-pot. 


Vin.l0(5).15  Dhçtarâştra  (one  who  has  usurped  the  kingdom),  son  of 
IrSvin  (one  having.  food),  milked  her,  milked  only  the 
poison  from  her.  (Dhrtarâştrah  Airâvatah) 


vm.l0(5).16  On  that  poison  the  surpents  subsistHe  who  knows  it  thus, 
become  worthy  of  eaming  subsistence. 


pahyaya  .  VI 


Virât 


Vm.l0(6).l  Therefofe,  on  such  a  man,  who  knows  it  thus,  should 
some  one  sprinkle  with  a  ground-vessel,  he  must  promptly 
counter  it. 


vm.l0(6).2  If  he  could  not  counter  it  (in  time),  he  should  counter  it 
by  thinking  :  "I  counter  you  back." 
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VIII.10(6).3  When  counterirfg  thus,  he  counters  that  very  poison. 


VIII.10(6).4  That  very  poison  is  poured  thoroughly  into  the  hated  foe 
of  hini.  »vVı  knows  it  thus.  (Bhrâtrvyam  -  anuvişi  - 
cyate.) 


Here  ends  Kânda  VIII 
Hymns  10,  Verses  293 


